
 

 

 

Symbols 

 

* This is pure Hinglish, not normally seen or used quite this way in 

Standard English. 

 
These symbols are given, in the main text, in sequence as the appropriate letters 

appear in the word annotated: 

 

D! Be careful about pronunciation (see note D above) 

N! Be careful about pronunciation (see note N above) 

R! This ‘r’ should definitely be pronounced 

[R!] This ‘r’ should not be pronounced unless the first sound of the  

 following word happens to be a vowel. 

[R] This ‘r’ is silent 

T! Be careful about pronunciation (see note T above) 

TH! Be careful about pronunciation (see note TH above). The distinction 

 between þ and ð is shown. 

V! Be careful about pronunciation (see note V above) 

W! Be careful about pronunciation (see note W above) 

Z! Be careful about pronunciation (see note Z above) 

 

§  Many English words (such as ‘bedroom’, ‘birthday’, ‘doghouse’) are 

formed of two separate nouns, but have fused, the first noun acting as an 

adjective. There is a strong tendency in written Urdu to pull these words apart: 

‘bed room’, ‘birth day’, ‘dog house’, and even to create absurd divisions, such 

as ‘combi nation’. This symbol, §, warns you to treat the two parts as a single 

whole. 

 
X Many English adjectives have arisen and/or function as past participles of 

verbs (‘broken’, ‘spelt’, ‘worn’). Occasionally the original verb has fallen into 

disuse, but the past participle remains, as an adjective: for instance, the word 

‘fraught’. Often Hinglish will take an English adjective or past participle, and 

clip off the –ed or –t ending, using the clipped form as an adjective.
 
A good 

example is ‘advance’, used in Hinglish as an adjective to mean ‘advanced’,  i.e., 

‘modern’ as opposed to ‘backward’. This symbol, X, warns you that in Standard 

English the final –ed or –t survives in full vigour, and should not be ignored.  

 

‡ The ‘helping’ ‘i’ (represented by an alif), put in Urdu at the beginning of  

an English loanword to emphasise an initial ‘s’, should never be pronounced. 

 



 

 

† In English some adjectives are formed by adding –y to a noun: for 

instance, ‘muddy’ from ‘mud’. Similarly in Hindi and Urdu: but the forms that 

arise in Hinglish are unknown or different from Standard English. For instance, 

‘filmy’ is a common Hinglish word referring to the cinema. It is used where in 

English the adjective would be just ‘film’. In Standard English ‘filmy’ is quite 

different, meaning ‘like a film of light material’, as in ‘gossamer, chiffons, 

tulles, and all such filmy fabrics’. 

  

 In the body of this dictionary, the text in italics is not a guide to Hindi or 

Urdu pronunciation, but rather a key (for non-Urdu/Hindi readers) to the 

accompanying snippets, which have been copied literatim from the original 

texts. It has been devised so as to approximate to the Hindi/Urdu spelling and 

accommodate the sounds of the Hinglish loanwords. Vocabularies are provided 

to help understand these transliterations. 

  


